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IHÁSZ GYÖRGY

Hogy él a mi népünk ?
Felolvasta a fővárosi Iparos-körben

I)r. D obiánszky P é te r .
Napsugáron egeit magasba száll a dalos 

pacsirta. Hideg, mély álom uíán a természet 
szive melegen dobban újra. Az élet gyöngye 
csillog minden fűszálon. Bimbó fakad a Ián. 
Madár zeng az ágon. Újra éled minden. Fel
pezsdül a munka. Az elvetett mag már nem 
mag, liánéin viruló zöld vetés. A szántóvető 
lelke megtelik örömmel, hogy nem velett 
hiába, siet megosztani örömét Ilii munkatár
sával : no anyjok, szépen kikelt az ólel.

Az élet ? Hát mi az élet ? Sok bölcs ke
reste már erre a kérdésre az igaz feleletet ; 
de oly bölcsen és szépen senki sem mondta 
meg, hogy mi az élet, mint a magyar nép.

A tudós azt mondja: az élet mozgás. Az 
erkölcstan szerint az élet kötelesség. Költőnek 
álom az élet. Boldognak menyország, boldog
talannak siralom völgye, A magyar nép élet
nek mondja a kenyérnek valót, a búzát, ga
bonát és a többi kalászos növényeket. És ez 
az igaz. Mert a kenyér az élet; a lápszer 
tartja éleiben az embert.

Csodálatos sors ! I lát a büszke ember léte 
a buzaszem hajszálán fiignel És egész népek 
élete a táplálókhoz volna fűzve I

Nemrég irta a ,.Times‘‘-nek dr. Newins 
angol misszionárus, hogy Chinában a nagy 
mennyei birodalom egyik legtermékenyebb 
tartományának, a Yangtse völgynek másfél 
millió lakossága éhínséggel küzd az augusz
tusi szokatlan nagy esők által okozott vizára- 
dások folytán. A misszionárius állítása sze
rint egy l'élpenny elegendő volna egy ember 
egy napi élelmezésére, tehát egy lélpenny ára 
rizs vagy gabona megmenthetne napról-napra 
milliónyi emberéletet.

De leit van e szükség arra, hogy Chinába 
menjünk példáért ? Az az ajtóinkon kopogtató 
csángó, kit az ínség kerge! jó emberek ir
galmához; az a sereg szegény, kik az utazó
ién vagy az egyletek és menházak falai közt 
a könyörülő szivek adományaiból tengődnek, 
nem épen úgy a tápszerekből kérnek és nyer
nek életet, mint a dús asztaloknál dözsölö 
inyencz ?

Ember az ember. A természet nem ismer

„kékvéri". Ugyanazon mészkőből építi a ki
rályok és koldusok csontját. , A teremtés ko
ronája“, a fennhéjázó ember rokon a porral, 
melyet tapos, ereiben annak a vásároznék 
parányi golyói hömpölyögnek, melyből sí
neket rak vaskocsijai alá vagy kalapácsot ko
vácsol az iparnak ekét a földinivésnék, kar
dot a katonának. Az embert alko'ó anyagok 
és erők ugyanazok, melyek a bérczeket alkot

HANZMCII IÍÁKOI.Y.

ják. testet adnak állatnak, növénynek, hullá
mokban folynak, tűzben égnek, légben száll
nak.

Az ember sejtekből szőve a szervek és 
készülékek egész rendszere. Minden izében 
anyatermészet gyermeke: testét-lelkét, minde
nét a természet tárházából vette, a természet 
épité ősanyagaiból testét, a természet törvényei 
intézik életét, halálát. Mikor valamely gép
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tagjait és elemeit látjuk, ne feledjük, hogy 
testvérünk az a gép; mert a mi testünk is 
gép, mely emeltyűk-, rugók-, sajtók-, szűrők-, 
csatornákból és más elemekből áll.

Nincs a fűzfának annyi levele, a mennyi 
költemény zengett már a szívről fűzfa- és nem 
füzfakötök lantján. Pedig a szív maga is egy 
gép az emberi gép szervezetében, csak olyan, 
mint valami vizemelő vagy vizhajló gép. Az 
ember szive egészen a vizépitészet törvényei 
szerint van alkotva, nagy csövei közönséges 
műtani készülékekkel, szelepekkel vannak fel
szerelve. E nemes szerv hajtja szét a vért a 
test minden ereibe. Ha ez a gép megáll, meg
áll az élet, természetes hogy akkor vége a 
szerelemnek is.

A szem a láttán legfinomabb elvei szerint 
van berendezve: szaruhártyája, nedvei len
cséje a fénysugarakat oly módon gyűjtik egy 
központba, hogy képpé alakuljanak ; a szem 
Írisze pedig arra is alkalmas ugyan, hogy 
gyúlékony sziveket lángba borítson, de az em
beri gépben, mint a táv- és górcső diaphrag- 
mája arra való. hogy kizárja a zavaró fényt, 
a beeresztett fénymennyiséget pedig szabá
lyozza.

A fül mindennel fel van szerelve, a mi* 
a hang három jellegzö tulajdonsága megkí
vánhat ; van dobhártyája a hangerő, csigája 
a hangmélysóg és magasság számára, vannak 
félköralaku csatornái a hangminőség számára.

A buvárlat kiderité, hogy a légköri nyo
más folytán hullámzásba jön az ágyékhártya; 
az ágyékhártya rezgése által pedig a levegő 
a nagy légcsövekbe jut és aztán természet- 
tani elvek szerint a tüdő legszélsőbb sejtjeibe, 
innen meg a vérbe széled, az által az egész 
szervezetben vegyi változásokat idéz elő, hőt 
támaszt, mozgásba hozza a szerves élet össz- 
szes erőit és megindítja az élet minden mi- 
veletét.

A táplálkozás, nem egyéb, mint anyagok 
bevétele abból a czélból, hogy azokat a test 
gépezete és erői használható elemeikre szét
bontsák és az ekként nyert uj anyagokat és 
erőket átadják a szervezetnek a már elhasz
nált anyagok és erők pótlására. Erre szükség 
van, mert a test működése közben ép úgy 
nyüvődik és kopik, mint akármely gép. Az 
élet folyamán nyüvödö csontokat, a vért. a 
velőt, a meghasznált izom- és idegszöveteket 
uj anyagokkal és erőkkel szükséges felújítani 
és erősíteni, a nedvek és enyvek veszteségeit 
pótolni kell; zsíros anyagokkal, szénhydrátok- 
kal lüteni kell a gépet, mert külömben kial
szik testünkben a hő, megcsappan szerveinkben 
a mozgató erő és ellankad, megszűnik a test 
működése, megáll az élet, a szervezetében 
elnyüvődött, elemeiben felemésztődött gép 
szétbomlik, vegyül löldbe, fűbe, fába, tüzbe, 
vízbe, légbe.

Ilyen az ember. Még sem olyan közön
séges gép, mint a többi, melyeket az ember 
keze alkot. Az embert a természet maga al
kotja, és olyan mester, mint ez a nagy aikató, 
nincs több. A géphez gépész kell, hogy mű
ködhessék. Az emberi gépben benne van 
magában a mozgató gépész: a lélek. A kö
zönséges gép nem fütheti magát és bár a 
csecsemő-embert is az anyja gondozza, de a 
felnőtt ember önmaga pótolja szervezetének 
anyagait és erőit, nem szorul mesteremberre, 
hogy javítsa és erősítse a megviselt gépet, bár 
azt is elég gyakran kénytelen reparálgatni az 
orvos; de egy közönséges gépet sohasem re- 
parálhat egy másik gép magában. Az emberi 
mozdonynak nem kell idegen mozdonyvezető. 
Az okos lélek megmutatja a gépnek a liala-

dás irányát; az érző szív jelzi a hőfokot; az 
emberi gépet is feszitik, hajtják sokszor neki 
vadult gázak, ész nélküli lázongó indulatok, 
bőszült szenvedélyek, és nem egyszer meg
történik az emberi géppel is, hogy szétrob
ban a kazán. Hány ily robbanás rázza meg 
napról-napra légkörünket. Egy örült pillanat, 
egy ostoba golyó, egy átfúrt szív : szétrobbant 
a kazán, oda a teremtés legremekebb müve!

He mégis ember az ember és okos, érző 
leikével oly magasan áll minden más gép 
felett, mint az ég a föld felett; azonban 
bármily magasan áll is, nem áll magasabban, 
mint az alkotó természet és nem állhat fe
lette a természet élettörvényeinek. Ezek az 
élettörvények parancsolnak rá az emberre, 
hogy táplálkozzék, pótolja, erősítse elhasznált 
erőit, ha élni akar. És a természet nem olyan, 
mint az emberek. A ki a természet törvényeit 
nem követi, annak a fejére halál büntetés van 
szabva. Szegüljön ellene valaki a létfenntar
tás törvényének, mulassza el a rendes táp
lálkozás tisztét, rögtön bajok, beteségek ro
hanják meg és nemsokára végezhetnek is 
vele. A koplalás nagymesterei, a Tannerek 
és mindazok az amerikai szabású «csodapro
fesszorok», kik hónapokig tartó koplalással 
ámítják a naplopókat. sőt iskolát készülnek 
alapítani, melyben arra oktatják az oktalano
kat, hogy koplalásból mi módon lehet meg
élni, ezek a «csudaprofesszorok» jöjjenek ide, 
találhatnánk itt tömegesen ktilümb meste
reket a koplalásban, de különösen találhat
nának könnyen egy üvegharangot becses kop
laló testükre boriivá, melyből csak a levegőt 
kellene kiszivattyúzni, hogy kopalaló mester 
ségüknek mindenkorra vége szakadjon; mert 
ám a levegő is tápszer, még pedig a legfon
tosabb elemeknek: élenynek, légenvnek, szén
savnak a testbe szállítója. A levegő adhat 
életet, halált. Az ozon üdülés és élet; a 
miazma betegség és halál.

Törvény az, hogy a ki élni akar, táplál
kozzék- Ez alól a törvény alól nincs kivétel 
nemcsak egyesek számára, de népek számára 
sem. Hendesen és jól táplált test: erős ember. 
Jól táplált nép erős nép, helyén esze, szive. 
Erős a munkában, erős a honvédelemben. 
Erős törzsnek sarjai is erősek. Hitvány vagy 
ártalmas táplálék csenevész testet ad elfajzó 
lélekkel és korcsnemzedékkel, mely nem válik 
be sem munkásnak, sem honvédnek.

(Folytatása következik.)

A párisi vendéglők.
Lapunk egy hírlapíró barátját felkértük, hogy 

Párisban tartózkodása alatt legye megfigye
lése tárgyát a párisi vendéglői élet, s az e 
téren szerzendő tapasztalatokról referáljon 
lapunknak. Van szerencsénk olvasóinknak ér
dekes czikkét a következőkben bemutatni.

Előre kell bocsátanom, hogy l’áris egy 
cseppet se jő zavarba, ha egy millió idegen 
fordul meg naponként vendéglőiben. A párisi 
vendéglős hozzá van szokva a nagy tömeghez, 
különösen pedig a nagy boulevardokon. Ezek 
különben a legérdekesebb vendéglők, a mennyi
ben, úgyszólván, az utczán feküsznek. Majd
nem az utcza közepéig kinyúlnak az asztal 
és széksorok, mert a párisi ember nyáron a 
világért se megy szobába enni. Még az sem 
hozza zavarba, ha egy kicsit esik az eső, 
inkább felhúzza esernyőjét, semhogy a szoba 
l'üledt levegőjébe húzódjék, s jó öreg zivatarnak 
kell már annak lenni, mely miatt az árnyé
kos szaletlit eihagyja.

E Iranczia ízléshez képest a félemeleti ét

termek úgy vannak építve, hogy az utcza 
felöli fal erkélyekbe nyúlik, maga a fal pedig 
csak apró keskeny oszlopokból áll. úgy, hogy 
az ott. étkező közönség egészen az utczán 
képzeli magát.

Nincs bajosabb dolog, mint magáról az 
étkezésről egyenes véleményt mondani. Azt 
ugyanis jól tudjuk, hogy a Iranczia konyha 
az ételek művészi előállítása tekintetében az 
első, hiszen magát a marhahúst ezer hatszász, 
mártásban tudja feltálalni, s a leghitványabb 
párisi vendéglőben is öt-hat fele tengeri hal 
közül választhat az ember. De azért a jó 
magyar gyomor csak bajosan szokja meg a 
Iranczia kosztol, mely következetesen mindent 
vajjal és olajjal készít. A főzelék ott kint is 
nagy szerepet játszik, de persze hús nélkül 
és teszem a salátái egész nyersen hozzák az 
asztalra, hol valóságos élvezel nézni, hogy a 
Iranczia ember minő kedvteléssel öntözi meg 
eczettel. olajjal sóval és mártással. A különös 
ránk nézve csak az, hogy pecsenye nélkül 
eszi, mint egész külön ételt.

Főtt tésztának se híre, se hamva, ezt Pá
risban nem ismerik, s az avas vaj izii gyur
malék, mit ők «patbislerie» név alatt a cse
megéhez adnak, azt bizony itthon meg nem 
ennénk. Most Parisban a legdivatosabb hús
étel a r o t i de v e a u á la  M a r e n g o, 
vagyis borjú sült marengoi módra. Ez a ma- 
rengoi máriás igazán kellemes s a húst esszük 
vele azt a benyomást kapja innyünk. mintha 
jól páczólt. húst ennénk, lior és fekete kávé 
nélkül a Iranczia nem tud se reggelit se ebé
det képzelni és igy Párisban minden munkás 
kétszer iszik naponta fekete kávét és bort. A 
lix áru ebédeknél és reggeliknél a (ekele kávé 
és bor mindig bele van számítva.

A párisi vendéglői árakra nézve nagyon 
különös fogalmak uralkodnak itthon, azt hi
szik általában, hogy a ki Parisban jól akar 
lakni, annak egy vagyont kell megennie. Nos, 
ez a legnagyobb tévedés. Igaz, hogy Párisban 
dr gán is lehet enni. drágábban, mint bárhol 
a világon, de egyúttal olcsóbban is, mint bár
hol a föld kerekségén, A ki például a Grand 
Hotel konyháját akarja megizlelni, vagy a Gátié 
Anglais-be téved egy déjeunerre, az bizony el 
lehet készülve, hogy zsebén alaposan eret 
vágnak, mert ott húsz frankon alul nem lehet 
egy reggelit kérni, de l’áris kellő közepén 
ezer és ezer hely van, hol bámulatos olcsón 
étkezhetünk.

Íme közlök egy párisi étkező hirdetést, mi
nőket a nagy boulevardokon százezrivel osz
togatnak este.

Megjegyzem, hogy ez igen előkelő helyen 
van, a Peletier-utczában, az körülbelül olyan 
rangú utcza, mint nálunk a Dorottya-utcza.

RESTAURANT DE L’ANCIEN OPÉRA 
1’urin — 17. Ituc I,o P u letler , 17 Pari»

D EJEU N ERS & D IN ERS A 1 FR . 15
Un hors-d’oeuvre ou un polnge; -  un piát de 

vinnde ; — un piát de légumes ou poisson ; — un 
d essert; une */„ bouteille de vin : pain A diseré-
tion et Café.

D EJEU N ERS & DINERS A 1 ER. 30
Un hors-d’seuvre ott polnge : deux plats de

viande; — un dessert; — */„ bouteille de vin; — 
púin á diserétion et Café.

D EJEU N ERS & DINERS A I ER. 50
Un hors-d’ouevre ou potage ; trois plats dönt 

un de légumes ou poisson ; — un dessert ; •/,
bouteille de vin ; — pain á diserétion et Café.

POUR 2 FR ON A UNE BOUTEILLE VIN SUPÉRPUR

Café et petit vérré; 0,30 Centimes.
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Magyar fordítása:
VENDÉGLŐ A RÉGI OPERÁHOZ.

P a ris  17. P clctir-iitezu  17 — P aris.

REGGELI VAGY EBÉD 1 ÉR. 15 CENTIMÉRT.
Egy izelitö vagy leves; — egy lát húsétel ; — 

egy tál főzelék vagy hal; egy csemege; — egy
’/3 palaczk bor; — kenyér tetszés szerint; — kávé.

REGGELI VAGY EBÉD 1 ÉR. 30 CENTIMÉRT.
Egy izletö vagy leves ; — két tál húsétel ; — egy 

csemege; — egy '/a palacz bor; — kenyér tetszés
szerint; — kávé.

REGGELI VAGY EBÉD 1 ÉR. 50 CENTIMÉRT.
Egy izelitö vagy leves: — három tál étel. mely 

közül egyik vagy főzelék vagy hal ; — egy cse
mege ; — fél palaczk bor; -- kávé.

EGY PALA ZK FINOM BOR 2 FRANK

Kávé is  kis pohár (sör) 30 centim

Ezekből láthatjuk, hogy a mi pénzünk sze
rinti liO—70 krajczárért eléggé választékos 
ebédet vagy reggelit ehetünk Párisban, ha 
meg tudjuk a helyet választani. Mert ez ti 
fődolog Párisban. A ki vaktában indul el. az 
el lehet készülve hogy rosszul és drágán 
eszik. Az első szabály e tekintetben, hogy ne 
a nagy forgalmú boulevardokon étkezzünk, 
meri ott arra van számítva minden intézke
dés, hogy a tájékozatlan idegeneket kizsák
mányolják.

Még a kiszolgásáról akarok néhány szót 
mondani.

Nos, e tekintetben bátran állíthatom, hogy 
a Iranczia pinczér modor. Ízlés, és előzékeny
ség tekintetében meg se követelheti a mi pin- 
czéreinket. Az a fürgeség, gyorsaság, melyek
hez mi Budapesten és nagyobb vidéki váro
sainkban hozzá vagyunk szokva, azt. még a 
legelőkelőbb párisi vendéglőben sem találjuk lel. 
A fehér kötényes párisi garcon, ki maga térit, 
maga szolgál fel és maga számol, megletősen 
ízetlen alak, és simára borotvált képén inkább 
ravaszság, mini udvariasság látszik. Többet 
gondol a lóversenyekre, mint a vendégek ki
szolgálására.

Panaszkodtak is eleget a kint járt magyar 
urak, kik persze hozzá vannak szokva, hogy 
a mi ügyes pinczéreink még a gondolataikat 
is kitalálják. Az igaz. hogy sehol se fizelik 
rosszabbul a pinczérl, mint Párisban, azaz. 
hogy ott nem is (izetik. hanem ö fizet és 
egyedüli jövedelme az ingadozó p o u r b o i r: 
a borravaló. Az pedig nem nevelhet ügyes 
megbízható személyzetet.

Hanzlich Károly
újvidéki vendéglős.

(M a i k é p  U n k h ö z.)
Azon kellemes helyzetben vagyunk, hogy 

egy vidéki szaktársunk életleirását t. olvasó
inkkal közölhetjük. H a n z l ic h  Károly az 
újvidéki.,fehér ökör“-böz czinizett vendéglő tu- 
donosa szülelp.tl~Rjvidéken 1844. évi január 3. 
Mint ifjú beutazta Európának majdnem összes 
fővárosait s gazdag tapasztalatokkal megra
kodva tőrt vissza szülővárosába, a hol ipjától 
az általánosan ismeri jó kedélyű ,S p i í l e r  
Lőrincz“ bácsitól a fentemlilett vendéglő ke
zelését átvette. Szilárd .jelleme, előzékenysége 
oly kedveltté telték, hogy a ki egyszer ven
déglőjében megfordult az élő anoncza lett s 
ezért vendéglője oly látogatásnak örvend, hogy 
bátran lehet mondani, miszerint vendégfoga
dója Újvidéken egyike a legelsőknek. Kitűnő

ételek és italok kiszolgáltatása, vendégszobái
nak tisztasága sokkal ismeretesebb, mint hogy 
az dicséretre szorulna. Polgártársainak bi
zalmat oly annyira bírja, hogy már 9 év óta 
városi és egyházi képviselő, sőt legújabban a 
r k. egyházi képviselők egyhangúlag megvá
lasztották a Szt Rókus templom gondokává. 
A'konyha vezetést szereletre méltó neje B Iá n k  
Terézia vezeti, a miért is méltó férjnek méltó 
segédje van; a mi szinte egyik jele a vendéglő 
látogatottságának.

Még egyszer a párisi magyar 
csárdáról.

É lapok midi, számában közzé tett rövid 
czikkem úgy látszik élénk érdeklődést keltett 
vendéglői körükben, s hozzám többb tudakozó 
levél érkezeti e tárgy felöl, melyekben isme
rőseim arra kérnek fel, I ogy részletesen szá
moljak be Párisban tett tapasztalataimról.

Készséggel engedek barátaim felhívásának, 
a mint hogy igen természetesnek lalálom, hogy 
a magyar vendéglői osztály érdeklődéssel te- 
kinl egy magyar vendéglői vállalat sorsa iránt, 
mely a czivilizáczió központjában — a párisi 
kiálli'áson — foglalt álláspontot.

A kint járt magyarok közül valaki azt irta 
a csárda falára : < A m a g y a ro k  s z é g y e n e  
a c s á rd a .»  Ezt a rövid kritikát, ha nem is 
teszem egészen magamévá, de teljesen méltá
nyolni tudom ama magyar elkeseredését, ki 
így adott haragjának kifejezést. A magyar 
csárda tulajdonosai ugyanis a magyar jeleggel 
igyekeznek eltakarni mindazon nyomorúságot, 
szegénységet, melylyel vendéglőjük felruházva 
vau. A tetőről magyar zászlók lengenek, a 
homlokzatot magyar czimerek és tropheumok 
ékesítik, magyar paprika füzér ékeskedik a 
falakon, és a csárda előtti emelvényről ma
gyar zene vidám rythmusa zeng a fülekbe 
De bent a csárdában semmi magyar sincsen 
s a hogy ott. a vendégeket kiszolgálják, azt 
épp úgy lehelne n é g e r  vendéglői életnek ne
vezni. Az egyetlen elv, mely a bérlőket vezeli 
a kapzsiság. Mentül több pénzt összehará
csolni ez az egyetlen jelszó. Az árakról már 
szólottám a múlt czikkemben s most csak 
annyit kívánok hozzá tenni, hogy már az első 
napokban általános panasz tárgya volt a kint 
lévő magyarok közt. hogy tiszta szalvétához 
csak véletlenül juthatott a látogató.

Már most könnyen el lehet képzelni, hogy 
mikor valaki mesés drágasápu árakat lizet 
ételért és italért s hozzá kétes fehérségű asztal
kendőt kap, mennyire jogos kil'akadása, ha 
még ráadásul a service-t is meg kell (ízel
nie, vagyis megfizetni annak az asztalkendő
nek a kimosását, a melyet más piszkolt be.

De hát a tisztelt vendéglős urak igy gon
dolkoznak: a Iranczia nemzet rokonszenvez a 
magyarral, a zene, a zászló elég jó ezégérmk 
s mentül nagyobbat bukik a magyar vendéglős 
becsület, annál jobban megtelik a zsebünk.

Valóban mi sem könnyebb mint e ténynek 
szomorú következményeit kiszámítani. A mü
veit nemzetek utazni és élvezni szerető fiai 
mind felkeresték ez idén Párist s jobbára 
megfordultak a magyar csárdában. A benyo
más, mit ott szereztek maguknak a lehelő 
legkellemetlenebb a magyar konyháról és a 
magyar vendéglői életről. Hitelünkön ez oly 
csorbái ejtett, melyet jó ideig nem log sike
rülni kiegyenlíteni. Párisban pedig egy magyar 
vendéglői vállalat hosszú időre el van te
metve, bármennyire szeressék is a francziák a

«k u r jo z u m o  t», abból bizonyára nem kér
nek. melyet a magyar csárdások produkálnak.

Ennek tüneteit már julius hó derekán is 
látni lehetett, midőn a régi látogatók, a szenve
délyes magyar barátok, kik közt ott láttuk 
Hugo Vidor unokáit, szépen elmaradtak s a 
kiállításon hullámzó tömegekből csak az a 
rész kereste fel a magyar csárdát, mely még 
nem ismerte.

Röviden össszegezve tapasztalataimat habo
zás nélkül konstatálhatom, hogy a párisi magyar 
csárda egy  e r k ö lc s i l e g  b u k o t t  válla
lat, melyben két vállakozó ügyesen zsákmá
nyolta ki azt a syinpathiál, melylyel a müveit 
nemzetek fiai, kü önösen pedig a francziák a 
magyarok iránt viseltetnek.

I la e vállalat szakértő és lelkiismeretes ke
zekbe kerül, ugv a magyar vendéglő hírneve 
egy csapással nagyot emelkedett volna a kül
föld szemében, igy azonban a francziák — 
kik különben is gyenge geographusok — aligha 
lógják rólunk elhinni, hogy Európában lakunk 
s egyforma kritikai mértéket alkalmaznak re
ánk és a tuniszi vendéglőre.

De a tuniszi vendéglő, h a 'a  Iranczia so- 
szempontjából barbár is, legalább nem drága. 
Ez a körülmény tehál még hátrányunkra szol
gál. Bizony, ha a magyar zászlók eltűnnének 
és a magyar zene elhallgatna egy szép reg
gelen, akkor egy tiszaro'.'li magyar ember se 
ismerné fel a R a m b o v s z k y és S c h w e ig -  
h o f f e r  urak üzletében a magyar csárdát.

Novak Ferenc,z.

BUDAPESTI SZÁLLODÁSOK VENDÉGLŐSÖK
ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA.

Tisztelt tagtársak I
Társulatunk föladala iparlársaink érdekeinek 

előmozdítása illetőleg megóvása lévén, min
denkor kötelességünknek tartottuk ezen czél 
elérésére minden rendelkezésre álló eszközzel 
közreműködni. Éokozott mérvben válik ez kö
telességünkké jelen esetben, a midőn az uj 
italméresi törvény életbeléptetése alkalmával 
tagtársaink létérdeke forog szóban.

Ugyanis az állami italmérési jövedékről 
szóló 1888, évi XXXV, t. ez. határozmánya 
értelmében mindazok, kik korcsmaüzletet, il
letve italmérést gyakorolnak s ezt továbbra 
is folytatni óhajtják, uj jog elnyeréséért leg
később f. é. október hé l-g a m. kir. pónz- 
iigyigazgatósághoz folyamodni tartoznak.

Minthogy pedig ezen folyamodványok több 
melléklettel, — nevezetesen : keresztlevéllel, a 
magyar állam polgárságot kimutató okmány
nyal, erkölcsi bizonyitványnyal. valamint a 
régi ilalmérési engedéllyel — felszereiendők, 
ezen okmányok némelyikének megszerzése 
azonban hosszab időt igényel: ez utón is
mételve figyelmeztetjük t. tagtársainkat mi
szerint a felsorolt okmányok beszerzése iránt 
múlhatatlanul intézkedjenek.

Értesítjük egyúttal, hogy az erkölcsi bizo
nyítvány elnyerésére vonatkozó folyamodvá
nyok, társulatunk irodájában csekély dij mel
lett kaphatók s figyelmeztetjük, miszerint az 
esetleg korábban — megszerzett erkölcsi bizo
nyítványok — amennyiben azok már a múlt 
évben állitattak volna ki — ez alkalommal 
érvénytelenek.

Nemkülönben ligyelmezletjük. hogy a ma
gyar állampolgárjog hiányában, az 188(1. évi 
XVII. t. ez. t5 §-a értelmében nyert, a magyar 
korona országainak valamely községében való 
letelepülési engedély is elegendő.

Értesítjük egyúttal, hogy az uj italmérési
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engedélyek megszerzésére vonatkozó folyamod
ványok ipartársulatunk irodájában fognak ki- 
állittani, amiért is t. tagtársainkat felkérjük, 
mikép tennebb említett okmányaikkal ellátva 
f. é. szeptember hó 1 —25-ike között társu
latunk irodájában jelentkezzenek, ahol is min
den ez ügyre vonatkozó felvilágosítással szí
vesen szolgálunk.

Értesítjük végre, hogy társulati irodánk f. 
hó 1. óta IV, kér. Lipót-u. 12. sz. házból, 
IV. kér. Himzö-utcza 1 sz. házba helyez
tem át.

Budapest, 1889. augusztus 13-án.
Teasdale Ottó Gundel János

titkár. elnök.

BUDAPESTER HOTELIER GAST- und SCHANK- 
WIRTHE-GENOSSENSCHAFT.

Geehrte Genossenschaftsmitglieder 1
Indem der Hauptzweck unserer Genossen

schaft in der Förderung, resp. Wahrung der 
Interessen unserer (lewerbegenossen bestehen 
hielten wir es jederzeit für unsere Pflicht mit 
allen uns zu Gebote stehenden Mitteln die 
Erreichung dieses Zieles anzustreben, ln er
höhtem Maase tritt diese Pflicht in vorliegen
dem Falle an uns heran da jetzt mit dem 
Inslebentreten des neuen Schankgesetzes die 
vitalsten Interessen unserer Gewerbegenossen 
in Frage kommen.

Im Sinne der Bestimmungen das G.-a.XXX V. 
vom Jahre 1888 über das staatliche Schank- 
gefäile müssen nämlich alle Jene, die ein 
Wirthsrecht, resp. Schankrecht ausüben und 
dies auch fernerhin fortsetzen wollen, um Er
langung eineh neues Rechtes bei der kön. 
ung. Finanzdirektion bis spätestens 1. Okto
ber I. J. ansuchen.

Indem nun die diesbezüglichen Gesuche mit 
mehreren Documenten u. z. mit dem Tauf
scheine, dem Ausweise des ungar. Staatsbür
gerrechtes, einem Siltenzeugnisse, sowie anch 
dem alten Schankrechte zu versehen sind, 
die Einschaffung einiger dieser Docurnente aber 
längere Zeit in Anspruch nimmt, rathen wir 
hiermit wiederholt unseren geehrten Mitglie
dern in Betreff Einschaffung der oben ange
führten Docurnente die nothwendigen Schritte 
unverzüglich einzuleiten.

Gleichzeitig verständigen wir Sie. dass die 
auf die Sittenzeugnisse bezüglichen Gesuche 
gegen Erlag einer geringen 'faxe in der Kanz
lei unserer Genossenschaft erhältlich sind 
und bemerken auch noch dass dieelwa schon 
früher erlangten Siltenzeugnisse — insofern 
dieselben noch im verllossenen Jahre ausge
stellt wurden — in vorliegendem Falle ungil- 
tig sind.

Ebenso machen wir Sie aufmerksam, dass 
in Ermanglung des ung. Staatsbürgerrechtes, 
die im Sinne des G.-A. XXII §. 15. erlangte 
Niederlassungsbewilligung in einer Gemeinde 
der ung. Kronländer ebenfalls genügt.

Des weiteren verständigen wir Sie. dass 
die auf die Erlangung dir neuen Hechte be
züglichen Gesuche in unserer Kanzlei ausge
fertigt werden, weshalb wir unsere geehrten 
Genossenschaftsmitglieder ersuchen, sich mit 
den obenangelührten Dokumenten zwischen 
den I—25. September I. .1. in unserer Kanzlei 
einzulinden. wo wi" auch alle auf diese An
gelegenheit bezüglichen Auskünfte gerne er- 
theilen.

Schliesslich verständigen wir Sie, dass mit 
dem heutigen Tage unsere, bisher IV. Bezirk

Lipót-utcza 12 gelegene Genossenschalt-Kanzlei 
in den IV Réz. Himzö-utcza I verlegt wurde.

Badapest, am 30. Juli 1889.
Otto Teasdale Johann Gundel

Secretär. Pr; ses*

CSARNOK.
B. E. k. a -hoz

Debreczen.
J<>1 tetted hogy vem szerettél,
Az enyém úgy sem tehettél,
Mert én pompát drága kincset 
Nem adhadtam volna néked.

így csak az én szivem vérzik,
Kinját mások meg vem érzik.
Egyedül csak azt sajnálom.
Hiába volt fáradságom.

Nem is hiszek már a lánynak 
Csalfa lélek mind a hány van,
Hű szerelmet egy sem érez,
Mint a felhő semmivé lesz.

H . Juliányi József.

A kopott legény.
Hogy a Dárdavnénál rendezett estélyt toko

zott izgatottsággal várta mindenki, de különö
sen Kormosy Árpád, ezt fölösleges volna 
fejtegetni, az idő óta. hogy a múltkor őt 
Zigmándy ur vendéglőjének folyosóján, azon 
ismeretlen liatal ember kihívó módon ..kopott 
legénynek1 nevezte el.

Ezt annyira zokon vette és lelki nyugalmát 
annyira felizgatta, hogy midőn Margit és 
Malvin kiasszonyokat, haza kísérte volt, az olt 
tartózkodó czigányokkal, keservében a legke- 
seredetebb nótákat huzattá. És ez idő óta, 
nem volt képes a keblében dúló vihart lecsen- 
desiteni. Nem volt annyi ereje, hogy szót vál
tott volna a kedves Margitkával, akit jobban 
szeretett mint életét, a kit az angyalok király
néjaként imádott. Árpádnak e megtörtént eset
nél, már kezei közt volt a meghívó Dárday- 
nétól az estélyre, melyre az illető liatal em
ber is, és Malvin, Margittal hivatalosak voltak. 
S meg is Ígérték megjelenésüket.

Árpád erre a napra határozta el, a kihívás 
megtorlását.

Élkeseredéséhen kegyetlen bőszül forralt. 
Ezt minden áron szándéka volt végrehajtani.

Elérkezett, a nap melyen az estély megtar
tandó volt.

Árpád igen izgatott vala, midőn ma délután 
a kávéházból jövet, találkozott Szilárd Gézá
val. ki egyedüli jó barátjának vallá magát.

Géza volt az egyedüli, kivel szándékát előre 
közölte, ki természetes azon erőlködött, hogy 
megakadályozza, barátja e szándékát. Árpád 
kit a múltkori eset kegyetlenül megviselt. Mert 
a .kopott legényt" magára vélte értelmezni, 
ez idő óla megzavart nyugodtsága bolyongásra 
készletté; az ivásnak adta fejét, és egész éj
szakákat tivornyázolt keresztül, a saját egész
ségének rovására, könnyelműen és alapos ok 
nélkül.

Ez idő óta még Gézával sem találkozván, 
ki mindig lelszokta vidítani bús kedély han
gulatát. Géza, Árpád látására összecsapó ke
zeit. egy lépést vissza tánlorodolt, s önkén
telen felkiáltott: Az Isten szerelmére! mii 
teszesz ? le tönkre teszed magad ha igy foly
tatod.

Árpád, ki egy pillanatra végig nézi komoly 
tekintettével barátját, s csakhamar lehorgasztá 
fejét, szemeit a földre szegezzé s izgatott han
gon mondá:

Barátom ha vesznem kell is — de megbo- 
szulom magamat!

Badarság! veié oda Géza. s lolytatá: Úgy 
látom épen jókor találkozom, hogy keletien 
bogaraidat elűzzem.

Árpád ajkát gúnyos mosoly lutá át. meg
hatottam és némán nézett barátjára.

Mint eszes ifjú. s tapasztalt ember sosem 
tételeztem volna lel, hogy egy ily rögeszmé
nek ennyi tért engedsz hódítani, agyadban. S 
mi czélt akarsz ezzel elérni ? Térj magadhoz 
barátom, ne állítsd magad pellengére, hogy 
kinevessenek. Vess fátyol! a múltra, s verd’ki 
fejedből azon semmit sem jelentő szót, a mi, 
mint tudva van, nem is reád van irányozva.

Beteg vagyok barátom! mondá Árpád n a 
gyot sóhajtva. Rögeszme, semmiegyébb! egy 
ily csinos, kedves liaial leány közelében, mint 
a milyen a Margit —■ mond csak lehet e ily 
buskomor s szóllan az ember?

Nagy kérdést adsz fel válaszold ismét só
hajtva Árpád

Barátom ne képzeld magad betegnek, mond 
inkább, hogy szerelmes vagy

Oh ! .. . barátom ! most még mélyebben so- 
hajtá Árpád, ez angyali alakban ki ne volna ? 
s lia . . . .

Bögeszméd engedné, már a porban térdel
nél lábainál. No ne tagadd! ime elpirultál.

Nem tudom.
Haha! hajóizíh n 1-ík ; ag< ti < éznés n ondó :
Megengedj kedves jó barátom, hogy érzel

meinknek szabad kifolyást engedek, de én a 
saját megfigyelésemről akarok nyilatkozni.

Igen barátom én mindig bizalommal éltem 
irányodban, a mióta csak szerencsés vagyok 
bírni baráti jobbodat, s most sincs jogom vissza 
élni azzal, akkor, midőn ép a legnélkülönöz- 
hetettlenebb szükségem van reád, egy igazi jó 
barátra beszélj őszintén.

Tudod mit. én nem akarom nyugalmad, 
huzavonásal kiváncsivá gerjeszteni, hanem meg
vallom őszintén, hogy te téves utón haladsz, 
ha azt képzeled, hogy Margit téged lenéz, mert 
én biztosabb forrásból tudom, hogy beléd 
szerelmes.

Ne mond! és miért oly hideg hozzám ?
S te semmilsem tudsz róla? hogy Margit 

szeret.
Becsület szavamra még nem vettem észre.
Bedig elég feltűnően viseli magát irányod

ban. miért nem nyilatkozói ? avagy tudja már 
hogy le is szereted őt.

Barátom én még senki előtt sem nyilatkoz
tam. és ő előtte sem. meri nem voll alkalmam. 
Bedig Isten tudja! — hidd el édes barátom, 
hogy nélküle soha boldog nem hihetek, mert 
imádom öt mint angyalok királynőjét, nélküle 
boldog életet még csak képzelni sem tudok.

De még is kell neki tudni, vagy csak sej
teni valamit szerelmedről.

Nem barátom, lehetetlen, meri soha sem 
voltam képes érzelmeim elölte lisztfizni, mert 
ha hozzám szót intézett, úgy feleltem, deany- 
nyira megzavart, hogy nem biruim szót lelni, 
hogy viszont kérdezem, s igy én mindig némán 
állottam elölte, pedig isméi sz. barátom, hogy 
nem vagyok szóinkat'.

Tehát halgass meg. ós fogadd jó tanácso
mat. Mindenek előtt a mai boszuszándókod- 
ról végleg le kell mondanod, mert ily kalan
dok nem férnek össze a te komoly és becsü
letes érzelmeiddel. Ezután, ha nem érzed ma
gad képesnek önként nyilatkozni, tehát kell
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hogy erre idősebb férfit felkérj, ki is becsü
letes szándékodat tolmácsolja. K igy ha az 
ul göröngyei el lesznek gereblélve, akkor biz
ton s könnyen haladhatsz rajta kitűzött czélod 
elérhetéséhez, igy feltárhatod Ámor nyilvesze- 
jétől megsebzett szived; mert tudd meg, hogy 
a magadba fojtott érzelmek, lassan, de bizto
san emésztenek, már pedig ennek gyógyítá
sára orvos nem született.

És ismételten kérlek fogadd taná'som, hagyj 
fel boszud végre hajtásával.

Soha! . . . feleié Árpád izgatottan.
Akkor hát tégy amit akarsz; monda Géza.

S ott hagyá Árpádot. A nap lement, megjött 
a várva várt es t; Árpádot az elsők között le
hetett látni, lángoló tűzzel az arczán, feszült 
figyelemmel kisérte mindenki vájjon mit akar 
ő itt ma? miután tudva volt a tervezett 
boszu.

(Folytatása következik)
Szauer Sándor.

K Ü LÖ N FÉLÉK .
—  A magyar kirándulók állal K o s s u t h  

Lajos nagy hazánkfia tiszteletére f. évi julius
5-ikén a turini giardino Valentino műcsar
nokban rendezett 1000 teritékü társas ebéd 
életrendje a következő volt:

du 5  Juliéit. 1889.
Hors de’Oeuvre.

Riz á la Einanciére.
Eilet de boeuf á la Périgord.

Petits pois á l’Anglaise.
Páté avec gélatine. 

GJace-Patisserie.
Desert.
V i n s.

Grignolino-IJarolo (pezsgő.)
Servi pár le Restaurant Sogno. Turin.

—  A sah étkezése. A bécsi udvarmesteri 
hivatal azt is előre megírta a budapesti „An
gol királynő“ szakácsainak, melyek a sah ked
ves életei. Ezek a r i z s b ő l  és s z ő l ő l e 
v é l b e n  f ő t t  ü r ü h u s b ó l  k é s z í t e t t  
p i lá f ,  továbbá a r i z s z s e l  é s  ü rü l i  us- 
s a l  t ö l t ö t t  u g o r k a  p a r a d i c s o m 
m á r t á s b a n .  A mull hó 27-ikén tartott 
reggeli étlapja a kővetkező volt :

Gonsominé á la Turque 
Beufs á la Meternich 

Eerevisses en mayonnaise
Gotelelelte de mouton ) , ,
Noix de veau ) á la Perse

Poulardes de Styrie 
Souffles diplomáié 

Croquant-Couche Chantilli 
Eruits 

Dessert 
Vins de Bilin 

Bordeaux 
Champagne

Fiúméban a „Deák-szállodát“ II e i m Erigyes 
szaktársunk vette at. A szálloda Fiume leg
szebb helyén, a tengeri kikötőhely és a vasút 
állomás közvetlen közelében áll. ,1 eim  Frigyes 
nagy gonddal rendezte azt be. Pinczérjei mü
veit magyarok, konyhája és borai a leg
jobbak

Hymen. K o v á id  Emil. Graser József volt 
szaktársunk sógora, eljegyezte Lé’b e r  Janka 
kisasszonyt. Lé b é r  Frigyes urnák a buda
pesti Zellerin-gyár művezetőjének, bájos és 
kellemdus leányát.lsten áldása legyen a kötendő 
frigyen !

Marosvásárhelyen a városi rendőrkapitány
ság helyettes főnöke, az ottani vendéglösökhez !

erélyes rendeletet bocsátott ki, melyben czél- 
sze-üen megrendszabályozza az ott oly nagy 
számmal tartózkodó pinczérnőket.

—  Ungváron a kincstár tulajdonát képező 
vendéglők és csapszékek árverés utján a múlt 
hó 14-én adattak újból haszonbérbe. A „ko
rona“ szállodát P r e i s z  Ignácz (Nyíregyhá
záról) bérelte ki 4500 frtnyi bérösszegért, a 
„savanyuviz“ vendéglőt és fürdőt pedig Bren
ner József 1200 írton.

— Nagykanizsán az .,Arany korona“ szál
lodában múlt hó 18-ikán az ott állomásozó 
közös hadseregbeli tisztikar, a honvéd tiszti
karral egyetemben társas ebédet rendezet Ö 
felsége születésnapjának évfordulója alkal
mával. Az étrend igen jól volt összeállítva, az 
Ízletes ételekért és a kiszolgált jó italokért 
S z i g r i t z  Róbert szállodás ur a jelenvolt 
tisztikar részéről elismerést és dicséretet vívott 
ki magának.

—  Vendéglő átalakítás. K u t s c h e r a  Ri
chard, főv ipartársulalunk tagja, a Sándor-u. 
és Szentkirályi-utcza sarkán levő vendéglőjét 
díszesen átalakítana. Kutschera szaktársunk 
vendéglőhelyisége eddig is a Józsefvárosi elő
kelő polgárai: kedvencz gyülhelye volt s igy 
remélhető, hogy a derék vendéglős ez újabb 
áldozatkészsége a vendégközönség elismerését 
és tömeges látogatását fogja maga után vonni.

—  Mezei János jól szervezett magyar dal
társulata jelenleg Áradon az „arany orosz
lán" vendéglő kerthelyiségben időzik.

—  A kőbányai részvény sörfözöde Szeged 
és vidékének főraktárát, melyet eddig a bukott 
Krausz czég bírt — mint értesülünk — Fe- 
r e n c s e v i t s  György és H u 11 e r  József volt 
vendéglősök vették át.

— Halálozás. P r a c k  Antal főv. kávés urat 
érzékeny családi veszteség érte, kedves neje 
szül. S c h n e e b e r g e r  Teréz virágzó életé
nek 22-ik évében múlt hó 26-án történt el
hunytéval. A boldogult temetése az ágost. ev. 
egyház szertartásai szerint nagy részvét mel
lett ment végbe.

—  A bécsi vendéglősök ipartársulata tiszt- 
ujittó választását múlt hó 20-án tartotta meg, 
mely alkalommal a társulat 3600 választó tag
jai közül mindössze esek 543-an jelentek meg 
a közgyűlésen. Megválasztattak W e ila n d  
Bálint elnökül 533 szavazattal és alelnökül : 
K a r i n g e r János 524 szavazattal.

—  Üzleti hírek. Müllner Mihály, a párisi 
magyar csárda egyik löpinczérje Miskolczon 
a Dresdner nagyszálloda lőpinezéri állást fog
lalta el. — K 1 ő sz  Lajos és É hm János pin- 
ezérek Párisban a „Continental“ szállodában 
nyertek alkalmazást. — K is s  Lajos a pop- 
rádi Húsz-park volt főpinezére Déván a l’laner- 
léle szál’oda főpinezéri állási vette át. 
Vukits Eerencz Párisból haza érkezvén. Nagy 
Kanizsán a vasúti vendéglő első osztályú ét
termének főpinezéri állását vette át.

Uj szállodák. Szolnokon S a rk  á n y Lajos 
jóhirnevü vendéglős eddigi sörcsarnokát szál
lodává alakította át s azt a kor igényeinek 
megfélelösen rendezte he. Ugyancsak Szolno
kon 11 e i n r i c h m a y e r  volt vasúti vendég
lős az ottani vasúti állomással szemben szál
lodát építtetett.

— Sátoralja-Ujhelyen a «népkert» ven
déglőjét B a u m g a r te n  Pál bérelte ki.

—  Elhelyező intézet. Kassán szeptember 
elején E i s e n k r a u t Mór pinezérügynök egy 
felső magyarországi központi elhelyező iro
dai nyit.

—  Miért nem iratkozik be az egyletbe ? E
kérdéssel támadtatik meg Kassán több kar
társunk, melyre u válasz nagyon egyszerit és a

következő esettel is elég magyarázatott lel, 
ugyanis T om  e s ik  Márton tüzilegény (feuer- 
bursch) German Jenő kávésnál e napokban 
megbetegedvén és saját lakásán gyógykezel
tetett, megbetegedése napján, az egylet orvosa 
dr. Huszka Péter hivatlatott hozzá, ez mégis 
nézte a beteget, és azután nyolez nap is el
telt anélkül, hogy ő vagy az egylet bármely 
hivatallal biró tagja is megnézte és meg
kérdezte volna: nincs-e valamire szüksége, 
nincs-e valami kívánsága? beteg-e még? szóval 
senki sem törődött vele. Hát ilyesféléket ha 
látnak kartársaink nem is tartoznak felelni 
e kérdésre „ m ié r t  n em  i r a t k o z i k  be 
a z  e g y l e t b e “ ?

— Dij kuglizást rendez Eilger Miklós Kas
sán a ;,Paradicsomkert“ közszeretett vendég
lőse, hol igen értékés és érdekes tárgyakat 
játszanak ki.

—  Óriási szöllötöke. Haugsdortban egy 86 
éves, szenvedélyes szölőgazda. Éried János, 
ritka nagyságú szőlőtőkét termelt udvarán. A 
szőlőtőke kilencz éves s az idén — kilencz 
éves fáradhatatlan gondos kezelés után — az 
öreg Éried megérte, hogy a tőke nem keve
sebb, mint 2000 szőlőfürtöt termett. A szőlő
tökét tömegesen látogatják.

— Nincs mokka-kávé 1 Az úgynevezett 
valódi mokka kávé tisztelői mindeddig nagy 
csalódásban éltek. Az az illatos ital, a mely 
annyi élvezetet szerzett nekik, tulajdonképen 
nem is létezik, mert valódi mokka-kávé, mint 
azt a Journal of Commerce elég kíméletlenül 
kiírja, a kereskedelmi forgalomba nem is jut. 
A „valódi“ Mokka csakis Yemenben terem, 
egy arab tartományban, az adeni öböltől 
északra, melynek fővárosa Mokka partján fek
szik. Mokkán magában nem terem kávé. Az 
évenkinti kávékivilel több, mint 10,000 tonna, 
de ebből Yemen igen keveset termel, a java
részét Kelet Indiából hozzák Mokkába s onnan 
arab kávéval vegyítve, viszik a világ minden 
részébe. A „mokka név alatt eladott kávé leg
inkább Kelet-lndiából, Afrikából, sőt Brazíli
ából jön. Angol szakértők azt mondják, hogy 
a mokkái kikötőből jövő kává csak Konstan- 
tinápolyig jut el, ott a gazdag törökök fog
lalják le, igen drágán fizetik s csak a rosta
alja kerül fel hozzánk és Európa többi tarto
mányaiba.

—  Páris forgalma. Párisban 1828-ban 
347 omnibus volt és ezek évenkint 36 millió 
embert szállítottak. 1869-ben az omnibuszok 
száma volt 694,8279 lóval és évenkint 116 
millió utassal. Jelenleg van Párisban 330 ló
vasúti kocsi, 650 omnibusz, 8713 bérkocsi, 
200 számozatlan fiakker és 43,000 magánfo
gai. A legnagyobb a forgalom a rue de Ri- 
volin ; naponkint átlag 41,875 kocsi megy rajta 
végig; a Pont-Boyal-hídon naponkint 6192 
kocsi megy át.

—  Pinczérnök Felsömagyarországon. Kas
sai levelezőnk Írja, miként egyes városokban, 
de különösen Kassán a pinezérnevet bitorló 
az ugynevezet «társadalom szépei» kik ka- 
szirnök, pinczérnök stb, név alatt kartársain
kat mindunnan kiszorítják, anyira elszapo
rodtak, hogy alig lehet találni üzletet, melyben 
ily kétes exislentiáju leányok alkalmazva ne 
volnának. Ily fele kisasszonyokkal szándékszik 
G r o s s h ti n d 1 e r S. ócska ruhakereskedő is 
szeptember elején kassán a malom-utczán ká
véházat nyitni. A kellemes szórakoztatásáról 
tehát, már kellőleg van gondolva, de hát azért 
mi jobban szeretnők, ha nem «frailákal» 
hanem pinezéreket látnánk benn, és még job
ban szeretnők. ha végre valahára keresztü. 
vinnék azt. hogy az ily jött, ment. sok gyanú
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múltú nők. kartársaink kenyérkeresetének ro
vásán mindenüvé be ne fi’ ukod.janak, mert 
ideje volna e palástul szolgaim firmákat mint 
más országokban a létezés albumából kitö
rülni. (hjj.)

— Svájczi szállodák. U.jabb statisztikai 
összeállítások szerint Svájczban mintegy 1000 
szálloda van 58,000 ágygyal és 16.000 főnyi 
szolgaszemélyzettel A szállodások évi bevé
tele 42’4 mill. francra rúg s a kiadások 28'8 
mill. francra. Az utóbbira nézve a fogyasz
tást illetőleg némi tájékozást nyújtanak a kö
vetkező adatok: A vendéglősök a múlt évben 
hozattak küllőidről bort 28 mill.. baromfit 
174 mill.. halat 1 mill, főzeléket 800,000, ká
vét 480,000, czukrot 400,000, theát 192,000, 
olajat 160,000 francért. E mellett belföldi 
élelmi szerekre 18 mill. francot költöttek.

—  Állandó borvásár Becsben. Az osztrák 
bortermelők legutóbb egy borvásár tervezetét 
nyújtották be a bécsi földművelési miniszté
riumhoz, mely a gabona-tőzsde szerint lenne 
szervezve és czélja volna, rendszeres szokvá
nyokat behozni a borkereskedelembe a minő
ség, a faj stb. tekintetében is és távol tartani 
a borkereskedelemben mindinkább lábra kapó 
illetéktelen elmeket. Az osztrák földmivelési 
minisztérium, mielőtt a tervezetről határoza
tot hozott volna, azt vóleményes jelentéstétel 
végett, a bécsi gazd. egyesület és a tőzsdeta
nácshoz adta ki.

— Kávéház átalakítás. F r i t z  Henrik ipar- 
ipartársulatunk választmányi tagja, a király- 
utcza és nagymező-utcza sarkán levő jóhir- 
nevü kávéházát díszesen átalakíttatta.

—  Vendéglő megnyitás. V o g e l N, fővá
rosi vendéglős a gyár-utcza 29 sz. a. levő 
Baumgarten féle palotában díszes vendéglőt 
rendezett be s azt a mai nappal megnyitja.

— Lakos Lajos, takaréklüzhely gyáros
nak lapunkban közölt hirdetésére felhívjuk t. 
olvasóink becses figyelmét.

-« E O O O O O O O O O O O O 0 O O O O O O O O O O C 3

Központi szálloda
Budapesten, kerepesi-út ós Rottenbiller-utca sarkán fa közp. 

pályaudvar átellenóben.)
M e g n y i t á s  a u g u s z t u s  1 -én .

Van szerencsénk a mélyen lisztéit utazó-közönség becses ügyei
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mébe ajánlani ezen újonnan épült szállodái, mely minden igényt, kiele- Q

Og itíí és kényelm es m odorú  b eren d ezésse l, 7i> szobával, fü rd ő v e l, 
m os v ilág ítá ssa l, szem ély  fel h ú zó v a l (H ilft) m inden em e le tre  van

villa- Q
ellátva

s a legmérsékeltebb szobaáraink jegyzéke minden szoljában ki van füg
gesztve. Előnyös fekvésénél fogva a

K Ö Z P O N T I  S Z Á L L O D A
a legélénkebb közlekedési ponton van, a közüli vaspálya megálló helye 
előtt, két percznyire a központi pályaudvar átellenóben, minélfogva ko
csi használása nem szükséges a megérkezés vagy elutazásakor, a város 
minden irányába pedig olcsó társaskocsi-közlekedés van. Ezenkívül 
szállodánk Budapest legegészségesebb pontján fekszik, gyönyörű kilátás
sal a városligetre.

Midőn még kávéházunkat és vendéglőnket ajánljuk a t. utazó kö
zönség ügyeimébe, előre is biztosítva tiszta jó italok és Ízes ételeknek 
gondos kiszolgáltatásáról s igyekezni fogunk jó hírnevünket, melylyel 
mint vendéglősök bírunk, jövőre is t. vendégeink megelégedése által 
fentartani.

Budapest, 1881) julius hóban Mély tisztelettel
B ü c h e r  é s  H öllrigl

szállodások
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épület- és műasztalos üzlete
Budapest, VI. Eötvös-utcza 30.

Elvállalok a vendéglői szállodai és kávé
házi berendezésekhez szükséglendö minden
nemű épület- és müasztalos munkákat s egy
szersmind értesítem a n. é. közönséget, hogy 
munkáim tartóssága és jósága mellett úgy a 
főrárosba mint a vidékre megrendeléseket 
gyorsan és pontosan teljesítek.

Tisztelettel
G erm an  A ntal

épület és müasztalos.

BerspiiHT József
paplan- és matracz-készitő

B u d a p e s t .  V I I I . ,  V a s - u t c z a  8. sz .
Elvállal minden e szakba vágó czikket, úgymint

selyem. satén,kásm ér, roug, kretton-paplan,
r u g a n y o s - m a tr a c c o k ,

lószőr, a frik, tenqeri-fü és fény-faszá i.
matraczok és szalmazsákok úgymint

s t r a f f i r o z á s  é s  s z á l l í t á s o k
a legjobban és legolcsóbban elkészíttetnek.

Szerkesztői üzenetek.
— S c h w e ig h o  f é r  L. úrnak (Orosháza.) Kész

séggel helyet adunk az Ön kérelmének, hogy la- 
lapunk további küldését az Ön részére szüntessük 
be, bár megvaljuk csodálkozásunkat a felett, hogy 
Ön az igazság érdekében — a mint el is vártuk 
volna — helyes magyarázat vagy czáfolat helyett 
ily módon vet véget a polémiának, tekintetbe véve 
azt is, hogy mi mindenkor nyitottunk tért, úgy a 
támadó, mint az esetleges védekező félnek. Egyéb
iránt reméljük, hogy k ö z ö t t ü n k  az előbbi jó 
viszony ezen incidens daczára továbbá is fen fog 
maradni.

Minden borkezeléshez szükségelt anyagok, és pedig : atón-bdZí/ní/, bor-sawiref (Weinbouquet,) borderitö- 
por (Kliirungspulver) úgy porok a bor savanyusdgdnak megszüntetésére; továbbá tökéletesen drtril- 
m atlan bor festékek, glyceerin, gelatin, kénlnpoeskdk nemkülönben parafa-dugók és palaczokra való 
cinn-csipkrlk (Kapseln) a legjobb minőségben s legdúsabb választékban kaphatók :

Wílttériéb irn n lő  ur kereake' B u d a p e s t ,  Árjegyzékek és kezelési jegyzék
lid llv llu ll  n li lv lu  désében Dohány-uteza 1. zárna. ingyen ZZZZZZZZ

Alle Bedarfsartikeln zu Wein-Manipulation, wie: Hausenblase, Welnbomiuets, Klürunyspulver, u n 
schädliche Weinfarben, ßlnsc ilay Gelatine, Stoppeln, Glycerin, Zinnkapscln otc. in besten Qualitäten 
blligst bei

WATTERICH ARNOLD B u d a p e s t ,
Tuhukgasse Nr. I. (Huszár-ház).

Preiscourante und Manipulation 
" gratis 3333^

Magyar háziasszonyok
f ig y e lm é b e  a já n lju k

a

gorM aggya-r H á z i a s s z o n y
czimü háztartási, gazdasági és szépirodalmi hetilapot

képes divat melléklettel
Külön regénymelléklettel.

Felöleli az asszonyok és leányok hivatásának egész körét, és amel
lett mulattat és szórakoztat, ára évre I frt 50 kr. holott a divat

melléklet vagy a beköthető regény maga is megér ennyit.

K i a d ó h i v a t a l : B u d a p e s t , K á r o ly k ö r ú l  8.

i w n u H i u i i u i i m i M
Türiő- és venáégtő eladás, l i l é i v é  

I bérbedá®.
| Győrvárossal közvetlen határos Győr-Szigel községben a Duna lölvó
I melleit már rég idő óta fenálló úgy nevezeti fürdöbázunkat az ebhez lar- 
llozó ven d églő , úgy m eleg  D unn-ltüdfürdő é« h id eg  Hunit-fürdő  
I h e ly iség ü n k et, mely áll 7 lakszoba, 2 konyha tágas s láncz mulatságra 
l is  alkalmas vendégszoba és ezelőtt elterülő árnyas kertből, valamint 12 
I meleg kádfürdő szobából, végül a Dunán 22 Gabiül és egy fenekes uszo- 
I dát magában foglaló s szétszedhető fürdő építményünket mindhárom üzleti 
I felszerelvénynyel együtt elköltözés miatt eladjuk, esetleg bérbe adjuk. Ér- 
Itekezhetni a helyszínén vagy levélben.
I Győr-Sziget, 1889. julius hó

I nő i. őzv. Schmidt Aloizia örökösei
■ ■ ■ H n m n i n i i H i i i s i i
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C c á s z .  le ír. s z a b .  ( i v s g g y a r o s o k

S t ö l z l e  C . F i a i
R a k tá r :  Budapest VJ., király -uteza 50. sz,

Ü V E G G Y Á R I R A K T Á R A K

BÉCS (Központ), W ieden, Freihaus 2. III. Hot. i PRAGA, W enzelsplatz N r. 4 7  neu.
BECS, Rudolfsheim, Schönbrunnerstrasse 7 4 . B U D A P E S T , IV. kér., k irá ly -u teza  50. sz,

Ajánlják kitűnő gyártmányaikat, különösen fehér ki iatályüveget asztalkészlotek^ez, sajtolt és öntött 
üveget, szkos, metszett, hí mályos, zöld és bárrá üveget. Elismert jó minőségű cseh és belgiai üvegtáblákat minden 
nagyságban és minőségben; üvr gtáblákat minden színben.

K ü lö n le g e s s é g :  üvegedények öntve és metszve, vendéglők, kávóházak és a háztartás részére. — 
Továbbá consorv- és boföttos üvogek légmentesen záró és szagtalan Uvegfedéliel; nem  é r c z f o d ó l l e l ,  mely 
oxidál s lerakodásaiban ogészségellenes részéket tartalmaz.

A mi Uvegfedéliel ollátott consorvüvegeink tartalmukat egyenlő Jóságában conserválják, történjék az elhelye
zés ak3r nodves, akár száraz helyiségben. Érezfedeleknél olcsóbb árak. Kívánatra m inták és használati utasítások 
ingyen és bérmentve.

Világhírű és legrégibb gyár sima és czéggel ellátott szóda-üvegek részére. Gazeuse-palaczkok golyózárral.

Világitái czikkek petróleum, olaj, légszesz- és villany részére.
A v asú ti és g ő zh a jó  v á lla la to k  legrég ibb  sz á llító i.

Űuegedzószct, uésömühelyek, festészeti, homokfuuó, öntött és sajtolt üueg.
— M in t á k  é s  á r j e g y z é k e k  s z o l g á l a t r a  á l la n a k .

K a is ,  k ö n  p n v  G l a s f a b r i k a n u e n

C . S t ö l z l e ’8 S ö h n e
Niederlage: B u d a p e s t ,  K ö n i g s g a s s e  50.

O I.ASFABRIKEN-NIEDERLAGEN :

WIEN, (Centrale), Wieden, Freihaus 2, 111. Hof. 
WIEN, Rudolfshelm. Schönbornstrasse 74.

Empfehlen ihre vorzüglichsten Fabrikate in Krystallglas für Service, Press- und Gussglas, Farben, Schliff, 
Kreiden, Grün, Braunglas. Anerkannt berühmtes böhmisches und belgisches Tafelglas in allen Grösson, Stärken. 
Farbentafoln in allen Nuancen.

S p o c i n l i t ä t :  Glasgeschirro für Gasthaus, Kaffeehaus, Haushaltuugsgebrauch in Guts und Schliff. — 
Ferner Consorven und Dunstobstgläser m it luftd icht und geruchlos schliessenden Qlasdeekel ; n io h t  M e t a l l 
d e c k e l die oxidiren und in ihren Legirungen o ft gesundheitsschädliche Bestandtheile führen.

Unsoro Ccnservengläsor mit Glasdockol, conserviron den Inhalt in plricher Güto, ob die Aufbewahrung im 
feuchten oder trockenen Lokale erfolgt. Preise billiger wie Melalldeckelgläser. Auf Verlangen Muster und Gebrauchs- 
Anweisungen gratis und franko

Aelteste und weltberühmte Fabrikation von Syphons glatt und Firmaätzung, Gazeuse-Flaschen piit 
Kugelverschluss.

Beleuchtungs-Artikel für Petroleum, Oel, Gas- und Electrotechnik.
Aelteste Lieferanten für Eisenbahnen und Dampfschiffe.

Glasätzerei, Gravurwerkstätten, Malerei, Sandgebläse, Guss- und Pressglas. 
M u ste r  und S p e c ia l-C o u ra n te  s te lle n  zu D ien s ten .

From m er te s tv é r e k
Budapest. IV. Käroly-körut Károlykaszárnyn-épület

kaphatók mind a 
pinczegazdászathoz szük
séges czikkek 11. m. pa
rafa dugaszok, üvegekre 
való kupakok, dugaszoló 
és kupakoló-gépek vlza- 
hólyag, hordócsapok, bor- 
törniük továbbit bormérftk 
mustiriérök es savmérök 
és minden itt fel nem 
sorolt, de a pinczegaz
dászathoz tartozó czikkek.

Egyedüli főraktár és eladási hely magyar- és 
osztrák-ország részére a Charles Juliién borderítő 
o rhó l.

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve 
küldetnek.

$  OOOOOOOOOOOOOCOOOCOC C OCOOG OOOOCffi 
SCHLEINZ KÁROLY és társai §

Generaldepositäre der berühmten
,1. P ilsner Actien-Brauerei
| welche mit der grossen goluenen Medaille bei der 
. Kochkunst-Ausstellung In Wien, sowie bei vielen 
'anderen Ausstellungen mit den I. Preisen prämlrt 

wurde.

vormals FRANZ SCHREINER & SÖHNE, Holliefe
ranten von - r. Majestät des Königs von Italien,'
Sr. kön. Hoheit des Prinzen von Balern. Sr. kön. 
Hoheit des Herzogs von Aosta: prftmiirt mit vie-, 

len I. Preisen
empfehlen deren vorzüglich anerkannte Biere sowohl in Flaschen als auch in Fässern loco Buda

pest, oder Stelnbruoh translto. Q
T ä g lic h  fr is c h e  F la s c h e n ll i l l i i i ig  ~

jBureau und Kellereien: Budapest, VIII. Bez. Stalionsgasse Nr. 47.i
wohin alle Bestellungen zu richten sind,

)OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOe

PRAG, Wenzelsplatz Nr. 47 neu. 
BUDAPEST, VI. Bez. Königsgasse Nr. 50.

4 - 4 “$ - 4 '4 - 4 - 4 - 4 ’4 ‘4 ’4 - 4 ' 4 ,4 - 4 '4 -  
V F X Á H L F S I  4 -

t Vera-forrást
4 “ Hazánk legtisztább, legolcsóbb és legjobb 4 "

szénsav dús, egvényes -y -
S  A  V  A  N  Y  U  V  1 Z  E . ■£ 

+

+

+

+
+

+ 4 “ $ , 4 ” F + 4 - 4 ’4 ” $ - ’ó - 4 “4 ,4 - 4 ’ 4 -

Y é g t ile s -S z a la ín á n  (Z ó ly o m m e g y e .)
Budapesti főraktár :

Erzsébet-körút 56. szám a la tt. *
gflT* T e le p h o n  > ÓNNzekőttetéN. x
S z á m o s  r a k t á r  a  v id ék en .

I. Grazer Actien-Brauerei,

4-
4-
4-
I■v

S t a r k  A d o l f

^4'’F4-4-4,4-4-4“$-4-4‘-^4-4-4- 
Naponta -4-

J fr iss  csemegeszőlő;
-0- 4-
I az 1885-iki nemzetközi szőlőkiállitáson I

Budapesten az első tisztelet díjjal ki- 
t tüntetve, ca 250 legkitűnőbb bel- t i s T  

-$- külföldi Chahsellas és Muskát fajok- -y-
bán. bérrnentve minden osztr. m agyar^, 

x  postai állomásra szállítva, egy 5 kilós .x . 
kosár 2 f r t é r t  k a p h a t ó  -

4-
lt . - <’ s a  b á  n.

$
.^.Gyümölcs- s csemege-kereskedők, ven- 
a déglösök s mind azok, kik nagyobb 

T  mennyiséget, folytatólagos naponkénti i  
J vagy hetenként többszöri szállítást ki- j “ 

"V" vánnak. külön engedményben részesi- ~Y~ 
-Ó" tetnek. -ó"

4 -
4 - 4 ,4 - 4 - 4 - 4 “ F 4 - 4 ^ - 4 - 4 - 4 ’4 - 4 ’4 -

Uj szab. sörhabzó-csapés nyomóhabzó csap

szőlőbirtokosnál.

egyszerűbb és tetemesen javított habzó készülékkel 
simán kifúrva és tűzzel czinnezett. — A közegészség- 
igényeinek megfelel. Valamennyi nagyobb sörfőzde 
előkelő szakemberei, valamint a Prága sőrfőző-is- 
kola által legjobban ajánltatik. Ezen csap leg
könnyebben és legjobban az e czélrakészült k e 
fékkel gyorsan tisztítható, a mi más szerkezetünk
nél lehetetlen. Ajánlom további készítményeimet

ércz-árukban, m in t:
b o r le fe j tő - s z iv a t ty u k . tö m lő k ö tő k

h o rd ó -c sa p o k  és különféle é r c z -a lk a tr é ss e k e t ,  
bármely gyártmányú gözm o zd o n y  és c sé p lő g é p h e z  
melyek mintáinak birtokában vagyok. Árjegyzékek 

kívánatra bérmentve küldetnek.
l t i u n i x  József,

ércseAru-izydru, B u d a p e s t  V I I I .,  iN& ria-utcza  
52 . hz , (a z  ü lő i - u l  k ö z e lé b e n .)

Bégi rendszerű használt sörcsapok az én rendsze
rem szerinti kifurásra és lüzbenczinezésre hason

lóan elfogadtatnak.

I
Eladó-vendéglő

Győrött a vasútsoron a vasúttal szemközt 
egy nagy vendéglő 10 vendégszobával vívó- és 
ogy ebédlő-szobával, 1 nagy tánezterem külön 
étteremmel 1 nagy konyha 2 lakszobával, egy 
szép nagy mulatókerttel melybe 2 tekepálya 
és szép veránda van. nagy udvar, külön laká 
sokkal melyek bérbe vnnnak adva, 140 lóra is- 
tálók 2 nagy borpincze. jégvermek és összes 
kényelmes épületekkel ellátva. A teljes beren
dezés 1890 újévre átvehető a jelenlegi bérlő
től 4500 frtért. — Bővebbet a lap kiadóhiva
tala ad.
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K u t s c h e r a  M i h á l y
e lh e ly e z ő - in té z e te  

Budapest, IV. kcr. i. ipót-utcza I, sz.
A szállodák  kávéltázak , vendéglősök slb. 
szem élyzetének  elhelyezését a legpon

tosabban teljesiti.

KivitelKicsínyberrj

I

' Budapest, tüzeli:« tér 2.
1 ajánlkozik mindennemű 
d á k . te le fo no k  valamin! V Íl-  
Id w ih d r itó k  gyors, pontos 
jutányos szállítására és béri 
dczésére. ugyszinte < rvosi ké

szülékek szállítására is.

Vendéglősök figyelmébe!
Magyarán, ménesi

fehér és vörösborokat
a já n l

G R A B N E R  P Á K
szőlőbirtokos és bortermelő.

A ra d  «»íi.

Budapest, IBBí). Fritz Annin nyomása. lljvilag-Utcza 2.

B O R S Z É K I  V Í Z
az ásványvizek királya!

Az orvosi tekintélyek által Europa legj- 
jobb és legszénsavdusabb ásvány és bor vi
zének van elismerve

Borral keverve fejedelmi ital.
I üveg 2 Literes üveg 30
1 „ 11 a «» n 25
1 1 , 20
1 „ ’.a >• » 15

tisztelt kávés és vendéglős uraknak 10° „ 
engedmény.

Kizárólagos fő rak tá r:
Füspök Ferencz

borkereskedőnél
B u d a p e s t ,  N á d o r -u tc z a  9 .

Dittrich és Fischer
Első magyar égőolajnk, csizencziák és folyailék-

UJPEST, FÓ-UT 75, SAJÁT HÁZBAN.
Ajánljuk a tisztelt közönségnek r u m , s z í l -  
v o r iu in , t ö r k ö ly ,  c o g n a c  é s  m e g y -  
e s s z e n c z íá k a t ,  melynek neme aromája 
és olcsósága állal semmi külföldi gyártmány 
nem versenyezhetik. Árjegyzékek valamint 

kezelési könyvet kívánatra ingyen.

Gundel János
„István föherczeg“ szállója

BUDAPEST,
F e r e n c z -J ó z s e f - t é r ,

Van szerencsém a n. é. közönséget érte
síteni, hogy az „István föherczeg“ szállót 
megvettem és azt augusztus l-töl kezdve sze
mélyesen fogom vezetni. Nem fogok sem fá
radságot sem költséget kímélni, hogy ezen 
szép fekvésű szállót úgy kényelem mint a kor 
kívánalmainak megfelelő újítások, szigorú tisz
taság, figyelmes és kész szolgálat, kitűnő éte
lek és italok nyújtása által — a főváros egyik 
legkellemesebb tartózkodási helyévé és az 
utazó közönségnek barátságos otthonává te
gyem. A konyha és éttermek átalakítása miatt 
vendéglőmet nehány napon át zárva fogom 
tartani és leszek bátor annak idején a meg
nyitásról a n. é. közönséget értesíteni.

Kitűnő tisztelettel
Gundel János.

Vendéglősök
|| irintí0s> IHvíís V

Csanyi Ágoston dinnye telepéből
Csány és Puszta Sashalmon megren
delhető lajiiszla ezukordinnyék, párisi 
cantalonp (l’rescoll) algíri cantaloup 
chigaói cantaloup, Hay view. Turkesz- 
tán. Időleges árak 8 — 12 kilónkint 
csomagolás leszámítva. Görög dinnyék 
Nemesitelt vörös és febérbélü. Hajós 
léle vörösbélü. A szétküldés a megren 
delés beérkezésének sorrendjében tör
ténik. A görög dinnye csak a megren
delő kívánsága és költségére lesz ko
sárba csomagolva, elleneseiben esoma- 
golatlan száilitlatik. Az árak a hatvani 
vasútállomásra érlelődnek. A szálli- 

l# lás utánvéttel, vagy a pénz előlepes 
kJ- beküldése mellett történik. Nagyobb 

megrendelésnél 10— 100 mm. enged 
ménv Megrendelések küldendők Csanyi 
Ágoston dinnyeielepe P. Sashalom u. 
p. Hatvan.

r «- f * v » v t * » ¥ V V V » t f » T”»1* «» >k<> e «» •

F i s c h e r  Á g o s t o n
czini és ez i m er fest ő 

ItiK lapvN t, U p ó t - i i t  c za  6 . sz.
A ján ja  jól berendezel I. czim er festésze
té t ; vidéki m egrendeléseket gyorsan  és 

p o n to san  teljesít.

Figyelmeztetés.
Van szerencsénk a nagyérdemű közönség 

szives tudomására adni, hogy az egész or
szágban közkedvelt s legolcsóbb s z o ly v a i .  
p o le u a i  é s  o l e n y o v a i  Á s v á n y v iz e k  
csak akkor tekinthetők friss töltésüeknek ha- 
misitathatlannak. tia azok czimlapján és czim- 
lemezein (capsulal a forrás megnevezése Ger- 
mann és Bodnár ásványviz-bérlők védjegyé
vel vannak ellátva.

Kapható minden füszerkereskedósben és 
vendéglőben és megrendelhető a szolyvai ás
ványvíz-forrás igazgatóságánál.

Hazafiul tisztelettel
Germ an és Bodnár

Gróf Schönborn uradalom ásványvíz bérlő{

Uj ta lá lm á n y .
Mely a ozimbalom zenge 

(bezonánc.) tető felszabadításá
ról áll.

A régi szerkezetű tctő4lécz- 
czel, HU csavarral a zenge-te- 
töt a tőkére szorította s rezgé
séi elnyomta.

Ez uj találmánya bangtisz- 
taságát és erejét körülbelül 
2B°/0-kal növelte

Feltalálók a régi szerkezetit
cziinbalmok átalakítását is elváltjuk; de a munkát az 
átalakítást pontos elkészithetése czéljából tizennégy 
nappal előbb kérjük bejelenteni, vagy beküldeni.

Találmányunkra 11440. szám alatt szabadalmat 
nyervén, az elkészítés, vagy átalakítás kizárólagos 
tulajdonunkat képezi.

Az uj találmány műhelyeinkben megtekinthető. 
Rajzokat és leírást ingyen kllldtlnn.

Y a r ju  K . é s  H o r v á t h  J .  
luingNjmréazek Budapest, Erzsóbet-körut 2.
SZ.
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L eg jo b b  a s z ta li-  és Ü d itö -itaL
Hazánk legkedveltebb

s a v a n y u v iz e
rz

«MÁGNES”
mely nemcsak a polgári körökben kedvelt, de utat tört magának a ftiaökb óa lagMaSkb 
körökben is.
0

PA PR IK A
Debreczeni kolbász... 
Paprika kolbászka
Tarhonya tojásos ...
Vöröshagyama.................
Fokhagyma .................
Zöldség vastag legszebb.

» pár 78.— » 
. . 8.50 »
» ki. 32.— » 
» » 3.50 »
» » 9 .—  »
» csőm. 3.50 »

B E M S C H  S . J .
Szegeden.

c/a
MP>.

Cfi
BO.........  nH-z.tn.ldn r e n d e s  I t a lu l  s z o l g á l .  —w

H on stan tin ilp u lyb an , A lexaudrU lban, legközelebb F iú m é b a n  iaáp ngy 
mint l in z itn kbitii általánosan a k o lera  megbetegedés ellen p raeservatlv  gyógyszer- 
ick bizonyult. — Mindazon tisztelt fogyasztóinak, kik ezen ásványvizet akár borral, gyógy 
szólókra, vagy tisztán mint asztalivizet előszeretettel használják, kérjük aat rövntve

» - Á G N E S - «
forrás néven kiszolgáltatni. — A nagyérdemű közönségnek ásványvizünket szivéé jóindu 
latéba ajánlva, maradtunk teljes tisztelettel an A  G  IV EJ S-forrAa

k n t k e n e l S z ó g e  H o k in .
Friss töltésben az ország minden gyógyszertárában, fUszerkereskedáüábM ás ven- 

déglöjében kapható.
O r s z á g o s  f ő r a l c t A r  g

tDESKUTY L . j ;
k ir . én s ’ e ,b  k ir . u d vari á sv á n y v íz  - B z á l l i tó n á l^ ^ ^ ^ U  a A 

B U D A P E S T E N , E rxsébét-tér 7. sz. f
asznáiva kiterjedt kedveltségnek örvend. &

B>
©

F 5

X X X X X X X X X X X X X X X X
L e th  Lajos

Magyarország legelső és legnagyobb

e l h e l y e z ő  i n t é z e t e
s z á l lo d a i - ,  v e n d é g lő i -  é s  k á v é h á z i- s z e m é ly z e t n e k

Budapest, kalap-utcza 5. szám.
T e le p h o n  3 9 2 . s z á m .

x x x x x x x x x x x x x x x x

K L Ö N Z  G Y Ö R G Y
fényképészeti müintézete.

Budapest, IV. Hfttvani-utcza, 18. sz.
Elvállal m indennem ű fényképi felvéte
leket, töb b szö rö silé sek e t gépekről, ipar-, 

mfl- és tan tárgyak ró l. 
P h o to llto g r a p h ia , C z in k o g ra p h ia , f é r y n y o m a t ,  

Autogaphia, Fénymásolat.

B i e b e r  A n t a l
te a -  é s  r u m  n a g y k e r e s k e d é s e

ajánlja dús raktárát közvetlen behozott

Chinai- és orosz karaván teát
kilóját 3 írttól kezdve fölfelé to 
v áb b á  igen régi d irec t im portá lt
Jamaika-, Cuba- ésBraziliai-
Buill leg ju tányosabb  á rak  és 

feltételek m ellett.

Kőbányai kiviteli palaczkserekről 
főraktárt bir s nagyban i árak  
m elle tt szállítja  azokat a bel- és 

külföld m inden irán y áb a .
Árjegyzéket küld a ezég minden érdek
lőnek ingyen és bérmentve. Írásbeli 
rendelvények csak is B ie b e r  / l i s t a i  
nagykereskedő őséghez B u d a p e s t r e  

intézendők.

X X X X X X X X X X X X X X X X  
J  T e p p e r t  J á n o s  £

gépészXX
X

f i'

«

Ä
«

a

M ell <>11 z  P é t e r
asztalos mester

Budapest, VIII., Futó-utca 3. szám.

Ajánlja a fővárosi és vidéki oemb'pZöx. síd/- 
lodds és kdvés uraknak mindennefntl teljes 
ebédlő-, bilié- és előszoba bútorait.
E bútorok - a legjutányosabb áron — szilárdan

készittetnek.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan 

teljesittetnck.
A legjobb bútorok raktáromban készen tartatnak.

P é t e r  M clio ltz  j|
Tischlermeister

Budapest, VIII., Futó-utca Nr. 3 -8$
Empfiehlt den Herren Hoteliers, Gashcirlhe 

und Cafetiers in der Hauptstadt und in der Pro- ÍJ1 
vinz alle Arten von Möbeln für vollständige Xto 
Speise-, Schlaf- und Vorzimmer Einrichtungen.
Die Möbeln werden zu den vortheilhaflcsten Preise ffr

sulid verfertigt. Itt
Provineauftriige werden schnellstens undpiinkt-

liehst ausgefiirt. u
Die besten Möbelstücke werden am Lager bereit

x
X
u
X
X
X
XX
5
X

gelialten. X
X

varrógép-raktára és javító műhelye
B u d a p e st, V i l i .  J ó z s e f -k ö r u t  3 4 . s z á m .
Mindenféle kitllníi iij varrógépek 82 írtért, 
4 évi jótálással. Legjobb rendszerű Javí
tott varrógépek raktára 2 évi jótállással 
12 írttó l és feljebb, úgyszintén 4. sz. 
Singer szabók és G.vílnder-gépek czipé- 
szek részére Igen jutányos áron. Minden
nemű varrógépekés veloclpédek javításra 
Igen olcsón elfogadtatnak jótállás mellett, 
(képrészek mindenféle géphez készletben 
vannak. Vidéki megrendelések pontosan 

eszközöltetnek.
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G IN D ER T ISTVÁN
k á d á r  é s  a s z t a lo s  (konyhaeszköz-készilö)

Ü z le t : V I., T e r é z -k ö r u t  8. s z . BU DA PEST. M ű h e l y . VI., L őport á r d iilö  1 7 0 6 |b .
Készít mindennemű konyha- és mosókonyha berendezéseket magánosok, 

szállodák, vendéglők, kávéházak, czukrászdák stb. részére, továbbá minden
nemű félgömbölyű, tojásdad, gömbölyű és szögletes faedényeket, fürdőkáda- 
at. teknöket, mángorlókat, szüretelő- és szénhordó puttonokat, uborkás 
ordókat vízmentes elzárással, zsirdöbönöket, káposztás bordókat csavarral 
a nélkül. A legjobb, legszolidabb Ízlés- és kivitelben jutányos ár mellett

iraser
BUDAPEST.

V, Teniplonihaxitl* II.
Első magyar 

NÁDSZÉK FONÓ
INTÉZETE

a l a p i t  l a t o i t  
1 8 6 5 .

bizományi elá nsi- 
tása nádszékc.lcnek 
fonónád stb.-nele

M Commissi onsverkanf 
»a v. Rohrsessel, Flecht- 

Jlohr, etc.

BUDAPEST,
V., Kirclieiilinzni' 9. 

Erste ungarische 
ROHRSESSEL

FLUCHT - ANSTALT
g e g r ü n d e t

1865 .

(

Gleichenbergi János-forrás
fogyasztásban I88I óla a legjob b  és I ck<Iiim hI>I> Nzénnnvturtnlinu

SAVANYUVIZ
mely r e n d k ív ü li  o lc s ó s á g á n á l fogva m in d e n  liú zf ó r iá s u n k  nemcsak 
mint k e l le m e s  izii savanyuviz, hanem mint az e g é s z sé g n e k  m in d e n  

t e k ín te th e n  s z o lg á ló  iv ó v iz  legjobban ajánlható. 
M agya ro rszá g i f ő r a k tá r  :

SCIILEINZ KÁROLY és társainál
B u d a p e s t .  V i l i . ,  S t á c ió - u t c a  47 .

'■>l' Á. •?$! ÖS*' "<jk‘-» •v tqv< /  _/x )*'»’ ’c,« ),'■>'r^ l(. 7 -íV-” '

Vendéglő bérbeadás.
Kassán a legnagyobb forgalmi helyen, a 

sörbáz-tileza sarkán és lel. kűl. sélány I szám 

alall levő, a posla és lávirda hivatallal szem
ben állé»

v e n d é g l ő
betegség kövei kéziében bérbeadandó.

Értekezhetni lehet Kassán D a d a y  József 

pinezér ügynöknél, vagy alulirt tulajdonosnál

H irdetések  és n y il t te re k
felvétetnek

a kiadóhivatalban Budapest, zerge-uteza 5. é ‘-Jj a - 
' g !

->z .« “C-

vendéglős

1AAPT <AAAF¥¥¥¥¥V*y^AAAAAAAAAFV W  I ££££££££££££££££

Novágh Károly
Itin lnpcN Íeii,

IV. k a r .  k i g y ó - u t o z a  7. 
párizsi házzal szemben.

müesztergályos- és tekegolyó készítő.
Ajánjla gazdagon berendezett raktárát

elefántcsont-lekegolyókliól
k á v é h á z i  f e l s z e r e lé s e k b ő l

és
L ign u m  S a n c tu n g o ly ó k  é s  b á b u k b ó l,  

tajték és borostyánkő 
(1 o li n n y z ó - s z e r e k b  ö I, 

továbbá nagy választékát 
s é t a b o t o k  s t b b ö l .  

a lehető legolcsóbb árak mellett.
Régi tekegolyók becseréltetnek, vagy azok 
leesztergályozása és festése, (írbonként.

20 krért azonnal eszközöltetik

*XX
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Jerk és Schuschitz l
BUDAPEST,

V ., N á d o r -u tc z a  1 . J ó z s e f - té r  s a r k á n ,
BéCM.

I ,  Uelreldrinarkl 2.
Ajánlják dúsan berendezett rak

tárukat p a p i r k á r p i t b a n ,  
tekercse 1 2  k r t ó l  8 méter 
bosszú, 50 czentiméter széles 
a legfinomabb b ő r , G o b b e l in  

és Y e lo u te s - ig .
Á r k i s z a b á s o k  és m i n t a  
k á r t y á k  i n g y e n  és b é r 

m e n t v e .

I i ® £ £ £ £ £ £ £ £ £ £ £ £ £ £ £

$  K á r p i t g y á r i  J
r a k t á r a k  £
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